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(The wave of Bliss of the Jrvan-mukta)
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pure pauran paSyannara yuvati ndndkrti mayan

suves an svarl alankarana kalitharhs citra sadrs an,

svayarhsdksdddrastetyapicakalayarhstaihsaharaman

munir na vyamoharh bhajati guru diksaksata-tam6h'

Seeing, like pictures, the people of the city

consisting of *"n and young women of different

forms clad in attractive dress and decked with

ornaments of gold; realising that he is actually seeing

them and mixlng merrily with them; the sage, with

ignorance dispelled by Guru's grace (Dik-a) 
' 
is not at

all deluded.
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vane vrksan-pasyan- dala phalabharannamra suSikhan

ghanacchaylcchannan bahula kala kujad dvija ganan,

6hu3 unghaire ratravavanitalatalp aika 5 ayano
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Seeing in the forest, trees which bend their
lovely heads with the weight of foliage and fruits,
which spread thick shade and have groups of birds
singing sweet; resorting to them by day (for prayer)
and by night lying on the ground serving as uio; ttre
sage, with ignorance dispelled by Guru's grace
(Diksa), is not at all deluded.

qil-ffiemqqlNuFrqi
sErqil-A *ilHR<fr vA\ukrq r

SaitqRFTiMrn{
U6+art-otrqfrWElqTwraqr: n I ll

kaddcit pr6s[de kvacidapi ca saudhesu dhanindrir
kadd k6le Saile kvacidapi ca k[lesu saritam,
kutire d6ntdndrh munijanavarandmapi vasan
munir na vydmoharh bhaj ati guru diks dks ata - tamdh .

Living sometimes in a palace, then somewhere
in the mansions of the rich; at times on a mountain
and then somewhere on the banks of rivers; and
sometimes in the hut of ascetics rich in self-
restraint; the sage, with ignorance dispelled by
Guru's grace (Diksa), is not at all deluded.

qrfrfuqT
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kvacidbSlaih sdrdharh karatalaja tdlaih saha sitaih
kvacittarulydlankrta nara vadhubhih saha raman,

kvacid vrddhai6cintdkulita hrdayaiScdpi vilapan

munir na vydmoharh bhaj ati guru diksf,ks ata - tamdh.

Sporting somewhere in the company of boys with
clap of hands; and elsewhere in the company of
young women full of laughter; and sometimes
lamenting with aged folk pensive with heavy hearts;

the sage, with ignorance dispelled by Guru's grace
(Diksa), is not at all deluded.

fi{qTme rrqfr Tw}enffikru-t: | | \ | |

kaddcid vidvadbhir vividisubhi ratyanta nirataih

kaddcit kavyElankrti rasa rasdlaih kavivaraih,

kaddcit sattarkaih anumitiparais tdrkikavaraih

munir na vydmoharh bhajati gurudiksdksata-tam[h.

Sometimes (conversing) with the learned and
those keen on learning; sometimes with eminent
poets versed in poetic figures and sentiments; while
at times with eminent logicians prone to right
reasoning and inferences; the sage, with ignorance

dispelled by Guru's grace (Dikpa), is not at all deluded.
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kada dh,vanabhyds aih kvaci dapi sap arydrir vika sitaih

sugandhaih sat puspaih kvacidapi dalaireva vimalaih,

prakurvan devasya pramuditamanah sannati paro

munir na vyamoharh bhaj ati gurudiksaks ata - tamdh .

Sometimes engaged in the practices of abstract

meditation; sometirnes in the worship of the Lord, in
joy and humility; with fragrant flowers in bloom or
with good petals and leaves; the sage, with ignorance

dispelled by Guru's grace (Diksa), is not at all deluded.

fir+rqr: qplffiHffiqffiqqr
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qddqrq|-frffi
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Sivdy5h Sarhbhorva kvacidapi ca visnorapi kadd

ganadhyaks asydpi prak ata tap anasydpi ca kada,

pathanvai ndmdlirh nayana racitananda salilo

munir na vydmoharh bhaj ati gurudiks dks ata - tamdh .

Chanting the many names with tears of .joy
welling in the eyes; sometimes of the consort of Siva
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(Satti) , ?t times of Sambhu (Siva), sometimes of
Vislu, and then of Galapati and sometimes of the

visible Sun; the sage, with ignorance dispelled by

Guru's grace (Dikqa) , is not at all deluded.

qErTrgl-gfrfiT : 6frfi qEfrffi :

e;ffit:e,ffivqsfrafiTfiR: t
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$qdqTm6rrqfrr3aqlwlffild-qT: ll . ll

kadd ganglrirbhobhih kvacidapi ca kupotthita j alaih

kvacit kds5rotthaih kvacidapi sadusnaiSca SiSiraih,

bhajan snanarh bhrtya kvacidapi ca karplra nibhaya

munir na vyamoharh bhaj ati guru diks aks ata - tamah .

Bathing sometimes in the waters of the Ganges,

sometimes with water drawn from the well; at times

with the waters of the pond and then with waters

warm or cold; and then besmearing the body with
ashes white as camphor; the sage, with ignorance

dispelled by Guru's grace (Dikqa), is not at all deluded.

osrRsrrJqT1ffi:Tqdq
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5frdqTm6 Tqfr 1uEifltrftt-rl-t: I I R, | |

kad a cijj dgrtydrir vi s ay akarar,r aih s arhvyav ah aran

kaddcit svapnasth[napi ca visayaneva ca bhajan,

kaddci t s au suptarir sukhamanubhavanneva s atatarh

munir na vydmo h arh b haj ati gurudiks dks ata - tamdh .
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Sometimes in the waking state, operating well
with the sense-organs amidst the objects of sense; at
times in the dreaming state, enjoying also the objects
presented therein; and then, in deep sleep, enjoying
continuously the Bliss of that state; the sage, with
ignorance dispelled by Guru's grace (DikSa), is not all
deluded.
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kadd' pydsavasdh kvacidapi ca divydmbaradharalr

kvacit paflcdsyoftharh tvacamapi dadhdnah katitate,

manasvr nis sangah suj anahrdaydnandaj anako

munir na vydmoharh bhaj ati gurudiks 6ks ata - tamdb.

Sometimes clad in the quarters (i.e. nude), at
times attired in costly robes; sometimes wearing the

lion's (tiger's) skin around the waist, with restrained
mind, in complete detachment and gladdening the
heart of the good; the sage, with ignorance dispelled
by Guru's grace, (Diksa) is not at all deluded.
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kadacit satvasthah kvacidapi raj ovrtti sugatas -

tamovrttih tritayarahitah kv6pi ca punah,

kaddcit s arirsdri Srutip athavihdri kvaci daho

munir na vydmoh arh b haj ati guru dik 
-s 
[k g ata - tamdh .

Sometimes firm in sattva-guna, and then
motivated by rajo-guna, then influenced by tamas
and later free from these three, then a man of the
world, and Lo, revelling anon in the realm of Vedic
lore; the sage, with ignorance dispelled by Guru's
grace (Dikqa), is not at all deluded.

qfl 'ffi{eT 
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5.{rffi*T{t@
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kaddcinmaunasthah kvacidapi ca vdgvddaniratah

kaddcit svanande hasati rabhasf, tyaktavacanah,

kad6cillokdndrir vyavahrtisamdlokana p aro

munir na vydmoharh bhaj ati gurudlksdks ata - tamdh.

Sometimes observing silence, at times active in
wordy discussions, sometimes speechless laughs all
of a sudden in innate joy; and sometimes engrossed in
observing the activities of worldly men; the sage, with
ignorance dispetled by Guru's grace (Dikqa), is not at
all deluded.
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oilfu@{dlqifr sErgqq*gm.{,'Tr{

leriewiarfr Eqqfr qTEqH{G d: I

ilq*iF.ifi'rqrfufrqeqeq{
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kadacicchaktinarh vikacamukha padmesu kabaldn

ksiparhstasdrh kvdpi svayamapi ca grhyan svamukhatah,

tadadvaitarir rOp arh nij ap ara vihrnarh prakatayan

munir na vydmo harh b hal ati gurud-ft s aks ata - tamdh.

Sometimes transferring from his own mouth,
balls (of rice and other oblations) into the open lotus-
like mouths of the Saktis (Goddesses); and
sometimes taking them from out of Their mouths;
and thereby declaring the Unity where the distinction
of ones own Self and another is gone; the sage, with
ignorance dispelled by Gurus grace (Diksa) is not at
all deluded.

a.H-A:rndmffiqamfr:Tew{
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{frdqTm€rrqfr.JeqiqTffitd-qT: n ly ll

kvacicchaivaih sdrdharh kvacidapi ca Sdktaih saha raman

kadd visnorbhaktaih kvacidapi ca sauraih saha vasan,

kad5 ganapatyairgatasakala bhedo' dvayatayd

m u nir n a vydmoharh b haj ati guru d-ft s dk s ata - tamdh.
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Living at ease somewhere in the company of
Saivas ana elsewhere with Saktas; and still in another

place with the devotees of Visnu or the Sun;

sometimes with Ganapati's worshippers and thus

with all difference gone with the feeling of one-ness;

the sage, with ignorance dispelled by Gurus grace

(Dik$a) , is not at all deluded.

FRrqRa.rRaffiq{rfl<qsri
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Nirakararir kvSpi kvacidapi ca sakaramamaiarh

nij arh Saivarh r0parh vividhagunabhedena bahudha,

kad6' 6caryarh paSyan kimidamiti hrsyannapi kadd

munir na vyamoh arir bhaj ati gurudiks 6ks ata - tamSh .

visualising his own pure form of Siva (the

Auspicious) sometimes as formless; and sometimes

with form owing to association with gula,s;

sometimes looking on in wonder at these, and at

times delighted within; the sage, with ignorance

dispelled by Guru's grace (Diksa), is not at all deluded.
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kada'dvaitarir pasyannakhilamapi satyarh sivamayarh

mahdv6khydrthanlmavagati samabhydsa va6atah,

gatadvaitabhasah Siva Siva Sivetyeva vilapan

munir n a vydm o h arir b haj ati guru d-iks dk s ata - tamdh .

Seeing everything as One, as Ever-existent and
Auspicious, and owing to the Realisation and practice
of the import of the Mahdvdkhyas, freed from the
mistaken notion of duality and always uttering the
word Siva; the sage, with ignorancL dispelled by
Guru's grace (Dikpa), is not at all deluded.

{snTf,drqeilqerf i1-q{TeTtrJqqr-

gilrvt$'qrqiugq@t

Ffl*rfrcqr{fr6.Rfi:frqe<hOe,{q: I I f rg | |

imdrir muktavastharh paramaSiva s arh sthdrh guru kfp a

sudhdp dflgavydpyarh s ahaj a s ukhavdpy6manudinam,

muhurmajjan majjan bhaj ati sukrtaiScennara varah

sadl yogi tydgi kaviriti vadantrha kavayah.

If the blessed human being immersing himself
time and again in the lake of Innate Bliss, resorts to
this state of Liberation rooted in Supreme Siva, and
attainable by the nectarine and graceful glance of the
Guru, him the wise declare as a yogin, tydgin and
kavi.
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